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לא טוב היות האדם לבדו אעשה לו עזר כנגדו. כתיב כי שמש ומגן הוי״ה אלקים.

ر ید و سپ ورش یرا ה׳ و Elokim خ : »ز ده است ته ش م.« نوش رایش می‌ساز رِ او ب راب ؛ یاوری در ب یست وب ن نِ آدم خ ود ها ب ن »ت
». است

פי׳ הוי״ה הוא גילוי והמשכת ההארה להיות מקור להתהוות העולמות כי הוי״ה מלשון התהוות כנודע.

« )התהוות, هٔ »پدیدآمدن یرا ה׳ از واژ د؛ ز اش نِ عوالم ب مهٔ پدیدآمد ش ا سرچ ، ت ایی است ن نِ روش  ت دن و امتداد یاف کارش یعنی: ה׳ آش
. ته است اخ ن ‌که ش ان ن ، چ ده است ته ش hishavus( گرف

אך אם היה הארה זו מתגלית ונמשכת להיות חיות לנבראים כמו שהיא בעצמותה לא היו הנבראים כלל

על אופן שהם עתה

رای ات )חיות, chayus( ب یرویِ حی ا ن ت ت د و امتداد می‌یاف کار می‌ش ود هست آش اتِ خ ‌گونه که در ذ ایی آن ن اما اگر این روش
د؛ ن ت ود نمی‌داش د وج ن ون هست ه صورتی که اکن ریدگان اصلاً ب د، آف اش ریدگان ب آف

כי לא היה יכול להיות מציאות יש ונפרד כמו שהוא עתה מאחר שאור וחיות המהוה היה מאיר עליו

בגילוי אלא היו בבחי׳ ביטול המציאות מכל וכל כמו שהוא קמי׳ ]קמיה[ ית׳ דכולא כלא חשיבי.

ود ه‌وج اتی که آن را ب یرویِ حی ور و ن راکه ن ، پدید آید؛ چ ون هست ‌گونه که اکن ه، آن داگان « و ج ز ی ودی »چ ود وج ب یرا ممکن ن ز
اد، ارک ب ب گاهِ او، مت یش ‌گونه که در پ د، همان ودن ود می‌ب قِ وج ریدگان در حالتِ ביטולِ مطل لکه آف د؛ ب ی اب ر آن می‌ت کارا ب می‌آورد، آش

مار می‌آید. ه ش چ ب ز هی ی همه‌چ

1

ולזאת עשה השי״ת ]השם יתברך[ מגן ונרתק לשם הוי״ה והוא בחי׳ שם אלקים שמעלים ומסתיר תוקף

ההארה

امِ אלקים )אלקים، هٔ ن ب ی قرار داد؛ و این همان مرت لاف ر و غ ی )ה׳، Havayah( سپ هارحرف امِ چ رای ن اد، ب ارک ب ‌رو ה׳، که مب این از
د، هان می‌ساز ن اند و پ ابش را می‌پوش دتِ ت Elokim( است که ش

והיינו ע״י גבורות וצמצומים ואז יכול להיות התהוות היש ונפרד וזהו פי׳ שם אלקים לשון שררה כי

אין מלך בלא עם.

« )יש، ز ی نِ »چ ‌گاه پدیدآمد ‌ها )צמצומים، tzimtzumim(؛ و آن اض ب ق ‌گیری‌ها )גבורות، gevuros( و ان ت ه‌واسطهٔ سخ یعنی ب
اهی چ پادش یرا »هی روایی دلالت دارد، ز رمان ر ف ام ب : این ن امِ אלקים است ای ن ود. و این معن داگانه ممکن می‌ش yesh( و امرِ ج

.» یست دون مردم ن ب
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ובחי׳ זו הוא הנק׳ ג״כ בשם שכינה כי שכינה הוא מלשון ושכנתי בתוכם שע״י מדה זו הוא מתלבש

בנבראים

ت ان سکون ش ان رِ »و در می ی عب یرا Shechinah از ت د؛ ز امن ورِ الهی« )שכינה، Shechinah( می‌ن ن »حض ی ن ه را همچ ب و این مرت
ود؛ لبّس می‌ش لوقات مت ، او در مخ ت ه‌واسطهٔ این صف راکه ب ، چ ده است ته ش ید« گرف واهم گز خ

משא״כ אם היה ההארה מתגלית כמו שהיא בעצמותה לא היו הנבראים יכולים להכיל אותה כלל

וכנ״ל.

د، ای دهن ود ج د آن را در خ ن لوقات اصلاً نمی‌توانست د، مخ کار می‌ش ، آش ود هست اتِ خ ‌گونه که در ذ ، همان ابش درحالی‌که اگر ت
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

והנה נז׳ ]נזכר[ בדרז״ל ]בדברי רבותינו זכרונם לברכה[ ענין גלות השכינה כמו שאמרו גלו לאדום שכינה עמהם

גלו לבבל כו׳.

ه ادوم د: »ب ن ت ‌که گف ان ن ؛ چ ده است نِ ما ז״ל یاد ش ما نِ حکی ا ن ورِ الهی )‏שכינה‏, Shechinah( در سخ دِ حض عی ب وعِ ت ، موض ون اکن
. ز این دند...« و ج عید ش ب ابل ت ه ب ود؛ ب ان ب ا آن ورِ الهی ب دند ـ حض عید ش ب ت

וענין גלות זה הוא כך בהיות כי תכלית ירידת והמשכת אור אלקותו ית׳ שנמשך להתלבש בנבראים

ולהחיותן ע״י צמצום דשם אלקים כנ״ל עד שיהיו מתהוים באופן שהם בחי׳ יש ונפרד. הוא בשביל

שאח״כ יתבטל היש לאין

لوقات ا در مخ رود می‌آید ت ، ـ نوری که ف ارک است ب ورِ الوهیتِ او، که مت هٔ ن اض ول و اف ز ایتِ ن : غ ن است ی ن عید چ ب ای این ت و معن

ان حیات ه آن د، ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن امِ אלקים )‏אלקים‏, Elokim(، چ اض )‏צמצום‏, tzimtzumِ( ن ب ق ود و از راهِ ان یده ش پوش
یستی« ه »ن « ب ز ی ا پس از آن این »چ د، ت ن اش دا ب « و ج ز ی ه‌ای از »چ ب د که مرت ه‌گونه‌ای پدید آین ان ب د ـ این است که آن ش خ ب ب

ود، ی‌گر ش ف ودن خ

ע״ד מ״ש וצבא השמים לך משתחוים שכל המלאכים צבא מעלה מיכאל וגבריאל כו׳ עם שהם בחי׳ יש

ודבר אבל הם בטלים אל האין.

ز یل و ج رئ ب یل و ج کائ الا، می اهِ ب ، سپ گان ت رش د«: همهٔ ف ن ده می‌کن رِ تو سج راب اه آسمان در ب : »و سپ ده است ته ش ‌گونه که نوش همان
ی‌گرند. ف ودن یستی« خ ه »ن د، ب ودی‌ان « و موج ز ی ه‌ای از »چ ب ‌که مرت ا آن ، ب ان آن
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וזהו נח״ר ]נחת רוח[ לפניו ית׳ שיהיה יש ושיתבטל ובזאת דוקא הוא חפץ. ובשביל זה היה ירידת הארת

אלקותו ע״י העלמים והסתרים עד שיהיה התהוות היש כנ״ל וכדכתיב כל הנקרא בשמי ולכבודי

בראתיו וגו׳.

مایاند( پدید آید ات می‌ن ه‌ذ م‌ب ائ ود را ق ی که خ ز ی قل )יש, yesh؛ چ ودی مست ‌که وج اد: آن ارک ب ب گاهِ او، مت یش ودیِ پ ن ش و این است خ
‌ها و اب ابشِ الوهیتِ او از راهِ حج ‌رو، ت این . از ن است صاً همی خ واستِ او مش رسد؛ و خ ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ و ب

ام من ه ن : »هر که ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ و چ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن قل پدید آید، چ ودِ مست ا وج رود آمد ت یدگی‌ها ف پوش
ریدم...« ویش آف لال خ رای ج ود، او را ب وانده می‌ش خ

אבל בחי׳ גלות השכינה הוא כשנמשך הארת אלקותו ית׳ הנק׳ בשם שכינה ומתלבשת בע׳ ]בשבעים[

שרים להחיותן והם יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ לי יאורי כו׳ רק דקרו ליה אלקא דאלקיא.

اد ت ه هف ود، ب وانده می‌ش ورِ الهی خ امِ حض ه ن ابشِ الوهیتِ او، که ب ‌گاه است که ت ورِ الهی )שכינה, Shechinah( آن دِ حض عی ب اما ت

نِ من قل‌اند: »رودِ من از آ تی مست ود و واقعی ود وج ان خ د؛ و آن ش خ ات ب ان حی ه آن ا ب د ت امه می‌پوش ان ج رود می‌آید و در آن سرور ف
د. ن وان قط »אלקא דאלקיא« می‌خ ‌همه، او را ف ااین ...«؛ ب است

אשר זהו בחי׳ גלות ממש מאחר שלא נעשה בחי׳ ביטול אח״כ מירידה זו.

امد. ی ی‌گری‌ای پدید ن ف ودن چ خ ول، هی ز یرا پس از این ن ، ز دِ واقعی است عی ب این ت

וזהו הפך הכוונה כנ״ל והוא סוד גלות השכינה שהארת אלקות מקור חי העולמים נשפלת ונגלית עד

תחתית המדרגות שהם מדור הקליפות והיכלות החיצונים וכנודע:

اتِ عوالم، مهٔ حی ش ، سرچ ابشِ الوهیت : ت دِ שכינה است عی ب زِ ت د؛ و این را ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ فِ مقصود است لا رخ و این ب
ده( و ن ان یروهای پوش ایگاهِ پوسته‌ها )קליפות, kelipos؛ ن ا که ج ‌ج رسد؛ همان رین مراتب ب ‌ت ن ایی ه پ ا ب ود ت کار می‌ش روکاسته و آش ف

: ‌که معلوم است ان ن ، چ یرونی است الارهای ب ت

4

והנה השכינה נקראת בכתוב בשם מראה. כמ״ש במראה אליו אתודע. והענין שהוא עד״מ כמו המראה

הגשמית שפעולתה להראות לאדם מה שמלאחוריו

یا )מראה, : »در رؤ ‌که آمده است ان ن ود؛ چ امیده می‌ش ه« ن اب مقدس »آین ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در کت ون حض اکن

ی است ز ی نِ چ ‌داد ان ش ه‌ای واقعی که کارش ن د آین ن یل، مان وان تمث ه‌عن اسانم.« مقصود این است که ب ن ه او می‌ش ود را ب mar'ah( خ

ص قرار دارد. خ ت سرِ ش که پش
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והיינו ע״י שהזכוכית מצופה בצפוי כסף שהוא מכסה ומסתיר על הזכוכית ומונע את הראות בלתי תוכל

להתפשט עוד להלאה.

عِ دیدن د و مان هان می‌کن ن اند و پ ه را می‌پوش یش ی که ش ش ؛ پوش ده است انده ش قره پوش ی از ن ش ا پوش ه ب یش این از آن روست که ش
رود. راتر ب ه‌گونه‌ای که دید دیگر نمی‌تواند ف ود، ب می‌ش

ומחמת העכוב והמניעה נעשה אור חוזר עד שתפול הראות גם לאחוריו )והוא מכח הזכוכית והצפוי( מה

שלא היה יכול לראות אם לא היה צפוי זה.

ه ز می‌رسد )و این ب ی ص ن خ ت سرِ ش ه پش گاه حتی ب ا که ن ‌ج ا آن یده پدید می‌آید، ت اب ت از ورِ ب دگی، ن دارن از ب این مانع و ب ه‌سب و ب
د. ن ی ب ود، نمی‌توانست ب ب ش ن ی که اگر این پوش ز ی (؛ چ ش است ه و پوش یش یروی ش ن

אך מ״מ היינו דוקא כשהיא מצופה ומכוסה בכסוי דק וקלוש כמו הכסף אבל כשהיא מכוסה בכיסוי עב

וחשוך לא יראה בה כלום.

ش آن د؛ اما اگر پوش اش ده ب انده ش ره، پوش ق د ن ن ، مان ریف ک و ظ از ی ن ش ا پوش ه ب گامی رخ می‌دهد که آین قط هن ‌همه، این ف ااین ب
ود. ی در آن دیده نمی‌ش ز ی د، چ اش یره ب یم و ت خ ض

וכך יובן הנמשל. והוא כי הנה שם הוי״ה הוא בבחי׳ המשכה מלמעלה למטה כנ״ל

، ن است ایی ه پ الا ب رودآوردن از ب هٔ ف ب ی )ה׳, Havayah( مرت هارحرف امِ چ ود. ن همیده می‌ش یل ف قِ تمث ا طب هِ ان ، وج ‌سان دین و ب
د؛ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

ובחי׳ מל׳ ית׳ שהוא הנק׳ בשם אלקים היינו בחי׳ צמצום והסתר שבה מסתתר׳ ]מסתתרת[ ומתעלמת

ההארה בלתי תתפשט ותתגלה עוד כנ״ל.

اض ب ق هٔ ان ب ود، مرت وانده می‌ش امِ אלקים )אלקים, Elokim( خ ه ن اد، که ب ارک ب ب روایی )מלכות, Malchus( او، مت رمان هٔ ف ب و مرت
گردد، کار ن ابد و آش ی ا دیگر گسترش ن ود، ت هان و مستور می‌ش ن ایی پ ن ، روش ؛ در آن یدگی است )צמצום, tzimtzum( و پوش

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

ומחמת צמצום והעלם זה נעשה אור חוזר שהוא חוזר ועולה למעלה מעלה יותר מכפי ערך כח מקור

ההארה המתפשטת דשם הוי״ה

الاتر از ار ب سی می‌گردد و ب از یده )אור חוזר, or chozer( پدید می‌آید؛ نوری که ب اب ت از ورِ ب یدگی، ن اض و پوش ب ق بِ این ان  ه سب و ب
د؛ دهٔ ה׳ صعود می‌کن ن ‌یاب اییِ گسترش ن مهٔ روش ش نِ سرچ هٔ توا داز ان
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וכמ״ש אשת חיל עט״ב ]עטרת בעלה[ וכתיב והיה אור הלבנה כאור החמה כו׳. והיינו כמשל המראה שע״י

הכיסוי המסתיר ומונע התפשטות ההארה נעשה או״ח ]אור חוזר[ עד למרחק וד״ל ]ודי למבין[.

ید ورش ورِ خ ون ن ورِ ماه همچ : »و ن ده است ته ش ز نوش ی «، و ن ویش است وهرِ خ جِ ش ا د ت من نِ توان  : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ود، نوری عِ گسترشِ آن می‌ش اند و مان ایی را می‌پوش ن ی که روش ش : پوش ه است لِ آین ی دِ تمث ن یره. این همان ود...« و غ واهد ب خ

. هم بس است رای اهلِ ف ن ب اصله‌ای دور می‌رسد؛ و همی ا ف یده پدید می‌آورد که ت اب ت از ب

וז״ש ]וזהו שכתוב[ עולת שבת בשבתו. וכן מ״ש רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )כתובות סא( ע״פ בעולת בעל

בעלייתו של בעל עולה עמו כו׳.

مان ما، ه حکی ز آنچ ی ود« )עולת, olas(. و ن اتِ خ ب ات در ش ب یِ ش ن ت یِ سوخ ان : »قرب ده است ته ش ه نوش ای آنچ و این است معن
ز همراهِ او ی وهر، او ن ا صعودِ ش ه‌اند )כתובות 61(: »ب ت ارهٔ »همسرِ مرد« )בעולת בעל, be'ulas ba'al( گف ان گرامی، درب یادش

یره. د« )בעלייתו, be'aliyaso( و غ صعود می‌کن

ועמ״ש ע״פ הראיני את מראיך כו׳ שזהו ג״כ ענין ירידת הנשמה בגוף המסתיר שהוא צורך עליה

לחזור ממטה למעלה להתכלל באור ה׳ כו׳.

نِ د نِ ب ه درو نِ نفس ب رودآمد ای ف ز همان معن ی : این ن ده است ته ش ما...« نوش ن ه من ب هره‌ات را ب ارهٔ آیهٔ »چ ه درب ه آنچ گرید ب ن ز ب ی و ن
یره. د و غ ز ورِ ה׳ درآمی گردد و در ن از الا ب ه ب ن ب ایی ا نفس از پ ، ت رای صعود است رودآمدنی که ب ؛ ف ده است ن ان پوش

והוא ג״כ מ״ש ויעש ה׳ אלקים לאדם ולאשתו כתנות עור וילבשם שהוא בחי׳ לבוש המכסה ומעלים

וע״י לבוש והעלם זה נעשה אח״כ הכאת האור חוזר כנ״ל.

‌ها را ت و آن امه‌هایی از پوست ساخ رای آدم )אדם( و همسرش ج : »و ה׳ אלקים ب ده است ته ش ز همان است که نوش ی و این ن
‌که ان ن ، چ یدگی است که پس از آن امه و پوش ه‌واسطهٔ این ج د؛ و ب هان می‌کن ن اند و پ امه‌ای است که می‌پوش هٔ ج ب اند«: این مرت پوش

یده پدید می‌آید. اب ت از ورِ ب وردِ ن رخ د، ب ته ش ‌تر گف پیش

וזהו לא טוב היות האדם לבדו. פי׳ וענין היות האדם לבדו היינו להיות הכל המשכה בבחי׳ גילוי

מלמעלה שז״ס ]שזה סוד[ אדם העליון שם מ״ה ]שם מ״ה[ על הכסא דמות כמראה אדם כו׳

ز به‌صورتِ ی « آن است که همه‌چ نِ انسان ود ها ب ن د«. یعنی مقصود از »ت اش ها ب ن یست که انسان ت وب ن ایِ »خ و این است معن
ز ...« و ج ون سیمای انسان ، صورتی همچ ت ر تخ : »ب امِ מ״ה )Mah(، است ، ن رین زِ آدمِ ب د؛ و این را الا امتداد یاب کار از ب ریانی آش ج

. این
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שיהיה בבחי׳ גילוי מאליו ומעצמו למטה שאז היה הכל בבחי׳ ביטול כמו שהוא למעלה בבחי׳ יחו״ע

]יחודא עילאה[ דכולא כלא חשיבי כאין ואפס וזהו היות האדם לבדו ר״ל ]רוצה לומר[ שהי׳ ]שהיה[ הכל בביטול

אליו ית׳.

ود، ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ز در حالتِ خ ی ، همه‌چ یرا در آن صورت ود؛ ز کار ش ن آش ایی ود در پ ود و از خ ه‌خ ودب ه‌گونه‌ای که خ ب
چ و ون هی مار می‌آید«، چ ه‌ش چ ب رتر )יחודא עילאה, yichuda ila'ah(، که در آن »همه هی گیِ ب هٔ یگان ب الا، در مرت ‌که در ب ان ن همچ

د. اش ی‌گری ب ف ودن اد، در حالتِ خ ارک ب ب رِ او، مت راب ز در ب ی «: یعنی همه‌چ نِ انسان ود ها ب ن ایِ »ت . و این است معن یستی است ن

אעשה לו עזר כנגדו שיהיה עזר וסיוע מבחי׳ כנגדו דוקא דהיינו מבחי׳ הצמצום וההסתר המנגד

להתפשטות ההארה כנ״ל שמחמת זה מתהווה הגוף ונפש הבהמית שהם בחי׳ יש ונפרדים כנ״ל

اض ب ق هٔ ان ب د؛ یعنی از مرت اش « ب رش راب هٔ »در ب ب صاً از مرت خ انی مش ب ی ت م«: یعنی یاری و پش رش بساز راب رای او یاوری در ب »ب
ن امر است که بِ همی  ه‌سب د. ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ ابش می‌ایست رِ گسترشِ ت راب یدگی‌ای که در ب )צמצום, tzimtzum( و پوش

د، اده‌ان ت دااف وار« و ج ز ی وداتی »چ ‌ها موج د؛ آن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( پدید می‌آین ف سم و ن ج
د؛ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

ומזה דוקא יהיה העזר כי מהעלם זה נעשה אח״כ או״ח ]אור חוזר[ למעלה מעלה.

الاتر پدید ار ب سی بِ ب ا مرات یده ت اب ت از ورِ ب یدگی است که پس از آن ن یرا از این پوش واهد آمد، ز ا خ ‌ج صاً از همین خ و یاری مش
می‌آید.

וכמ״ש צחוק עשה לי אלקים שעיקר הצחוק והתענוג לע״ל ]לעתיד לבוא[ ישמח ה׳ במעשיו נמשך משם

אלקים

ده ــ »ה׳ در کارهای نِ آین ما ت در ز ده و لذ ن «: اصلِ خ ده پدید آورده است ن رای من خ : »אלקים ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
مه می‌گیرد، ش امِ אלקים )אלקים, Elokim( سرچ د« ــ از ن واهد ش ادمان خ ویش ش خ

כמ״ש במ״א שעי״ז יהיה אח״כ הגילוי מבחי׳ שלמעלה משם הוי״ה כמ״ש עד יעבור עמך הוי״ה והוא

בחי׳ אשר לא ישב אדם שם כמ״ש ע״פ בעטרה שעטרה לו אמו כו׳.

ود؛ واهد ب امِ ה׳ خ راتر از ن ه‌ای ف ب لی‌ای از مرت ه‌واسطهٔ این امر، پس از آن تج ، ب ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن چ
کرده ت ن چ انسانی در آن سکون ایی است که هی هٔ »ج ب د، ה׳«؛ و این همان مرت رن گذ ا قوم تو ب : »ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

. ز آن آمده است هاد« و ج رای او ن ی که مادرش ب ا تاج رح آیهٔ »ب ‌که در ش ان ن «، چ است
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והנה אחר חטא אדה״ר ]אדם הראשון[ כתיב כתנות עור בעי״ן.

.)Ayin ,ن )עין یِ فِ عَ ا حر «، ب امه‌های پوست : »ج ده است ته ش ن )אדם הראשון(، نوش ی ست اهِ آدمِ نخ ، پس از گن ون اکن

כי מקודם החטא היהה כסוי וההעלם דק ביותר דהכתיב ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ כו׳ אבל אחר החטא הוא

בחי׳ הכנגדו ביותר שהוא בחי׳ קליפת נוגה וזהו ענין כתנות עור.

ای داد…«؛ اما اغ عدن ج : »و ה׳ او را در ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ ار لطیف ب سی ودن ب ‌ب هان ن ش و پ اه، پوش یش از گن یرا پ ز
kelipas ,ان )קליפת נוגה ش هٔ درخ هٔ پوست ب ر او قرار دارد؛ یعنی مرت راب یش از همه در ب ه‌ای پدید آمد که ب ب اه، مرت پس از گن

. « است امه‌های پوست ای »ج nogah(. و این همان معن

כי הנה עיקר ענין יניקת החיצונים הוא ע״י העור כי יניקתם הוא מבחי׳ השערות כמ״ש כרחל לפני

גוזזיה נאלמה )עמ״ש פ׳ פנחס ע״פ צו את קרבני כו׳(

: ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ هٔ موهاست ب ‌ها از مرت یهٔ آن ذ غ ون ت ، چ یرونی از راه پوست است یروهای ب یهٔ ن ذ غ مهٔ اصلیِ ت ش یرا سرچ ز
ده… رمان ب ر آیهٔ »ف اس )פינחס(، ب خ ن ی تِ پ ه در پرشَ ه آنچ گرید ب ن « )و ب اموش است انش خ ن ی م‌چ ر پش راب ی که در ب ون میش »چ

،) ده است ته ش …« نوش یِ من ان قرب

ועיקר צמיחת השערות הוא ע״י העור שיש בו גומות שמהם השערות צומחות כו׳ כמ״ש גבי פרה

אדומה היו בה שתי שערות בתוך גומא א׳ פסולה כו׳

ارهٔ گاوِ ‌که درب ان ن یره. چ د و غ ‌ها می‌روین هایی دارد و موها از آن ذ ف ؛ پوستی که من ه‌واسطهٔ پوست است و رویش اصلیِ موها ب
یره؛ « و غ د، مردود است اش ذ ب ف ار مو در یک من : »اگر دو ت ده است ته ش سرخ گف

ובפרק העור והרוטב נקב שאין הדיו עובר עליו כו׳ ולכן העבודה הוא עד״מ עבוד עורות.

دمت )עבודה, ، خ راین اب ن یره. ب رد« و غ ی که مرکب از روی آن نمی‌گذ : »سوراخ صل »Ha'or Veharotev« آمده است و در ف
. ‌ها )עיבוד, ibbud( است یِ پوست اغ یل، همان دب avodah( به‌طریق تمث

9

וזה נק׳ עובד אלקים שמתקן הסתר בחי׳ העור הנ״ל הנמשך משם אלקים להיות אתהפכא חשוכא

לנהורא כו׳.

یدگیِ ود؛ یعنی »עובד אלקים« )oved Elokim(: کسی که پوش امیده می‌ش ارِ אלקים )אלקים, Elokim(« ن ‌گز دمت و این »خ
ا »دگرگونیِ ود، ت ی می‌ش اش امِ אלקים ن یدگی‌ای که از ن د؛ پوش الا را اصلاح می‌کن ده در ب ه )בחינה, bechinah( پوستِ یادش ب ن ج

ر. د، و الی آخ ق یاب ور« تحق ه ن اریکی ب ت
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ולכן נאמר ויעש ה׳ אלקים לאדם ולאשתו כתנות עור שני שמות כו׳. וגם הפי׳ דשני שמות קאי לאדם

ולאשתו לאדם עשה שם הוי״ה ולאשתו שם אלקים.

رِ آن سی ف ن ت ی ن ر. همچ ام، و الی آخ « ــ دو ن ت امه‌هایی از پوست ساخ رای آدم و همسرش ج : »ה׳ אלקים ب ده است ته ش ‌رو گف این از
امِ אלקים. ، ن رای همسرش ، و ب ت ‌ها را[ ساخ امِ ה׳ ]آن رای آدم، ن اره دارند: ب « اش ه »آدم و همسرش ام ب این است که دو ن

וחנוך היה תופר מנעלים פי׳ לאחר שנתקן בחי׳ עור הנ״ל ע״י כתנות עור דאדם וחוה תפר מהם חנוך

מנעלים כמ״ש ענין זה ע״פ מה יפו פעמיך בנעלים כו׳ ע״ש.

یِ آدمِ امه‌های پوست ه‌واسطهٔ ج الا، ب ده در ب هٔ پوستِ یادش ب ود«؛ یعنی پس از آنکه مرت ‌دوز ب ش وخ )חנוך, Chanoch( کف »و حن

‌که این ان ن ؛ چ ت ش دوخ ‌ها کف وخ از آن د، حن ا )חוה, Chavah( اصلاح ش ن )אדם הראשון, Adam HaRishon( و حوّ ی ست نخ
گرید. ن ا ب ج ه آن ؛ ب ده است یح داده ش یره توض دل‌ها...« و غ است گام‌هایت در صن یب ه ز رح آیهٔ »چ وع در ش موض

ומ״מ גם אילו לא חטא אדה״ר ]אדם הראשון[ ולא היה קליפת נוגה מ״מ היה שייך עזר מבחי׳ כנגדו רק

שהיה בחי׳ הכנגדו בדקות יותר.

از هم یاری‌ای ، ب ت داش ود ن ورانی )קליפת נוגה, kelipas nogah( وج هٔ ن ود و پوست کرده ب اه ن ن گن ی ست ‌همه، حتی اگر آدمِ نخ ااین ب
ود. ‌تر می‌ب ر او« لطیف راب هٔ »در ب ب ها، مرت ن ود؛ ت ر او« مطرح ب راب هٔ »در ب ب از مرت

11

והוא שהיתה העבודה להעלות מתחת הפרס׳ ]הפרסא[ כי יש בחי׳ פרסא בכל העולמות שמה שתחת

הפרסא אינו ממהות שלמעלה מן הפרסא

ه )בחינה, bechinah(‌ای ب یرا در همهٔ عوالم مرت د؛ ز اورن ی الا ب رِ حائل )פרסא, parsa( است ب ی ه را ز ود که آنچ دمت این ب یعنی خ
؛ یست الای حائل است ن ه ب رِ حائل است از ماهیتِ آنچ ی ه ز ه‌گونه‌ای که آنچ ود دارد، ب از حائل وج

כמו באדם יש בחי׳ פרסא שהוא חצר הכבד המפסיק ומבדיל והרי כל בחי׳ האדם המוח והלב וכל

החושים הן למעלה מן הפרסא.

ه‌های ]اصلی[ ب ن د؛ و در واقع همهٔ ج دا می‌کن د و ج داز ه می‌ان راگم، که وقف ود دارد، یعنی دیاف ز حائلی وج ی ‌طور که در انسان ن همان
ل‌اند. الاتر از حائ ز و قلب و همهٔ حواس—ب —مغ انسان
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ומה שלמטה מן הפרסא אינו ע״ד מהות הכחות המעולים שלמעלה מהפרסא. ועד״ז יובן למעלה בענין

בחינת פרסא שיש בעולמות דקדושה עצמן בין אצי׳ לבריאה כו׳.

ارهٔ ز درب ی الا ن ن قیاس، در ب ه همی الای آن قرار دارند. ب یست که ب رتری ن خِ ماهیتِ قوای ب  ، از سن ده است ن داکن رِ پردهٔ ج ی ه ز و آنچ
)Beriah ,ش )בריאה رین ان عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( و عالمِ آف ودِ عوالمِ مقدس، می ده‌ای که در خ ن داکن هٔ پردهٔ ج ب مرت

ود. همیده می‌ش ، ف د آن ن ود دارد، و مان وج

לכן היה שייך להעלות מתחת הפרסא אף גם בבחי׳ היותו קודם החטא וזה היה ענין העזר כנגדו בכוונת

הבריאה. אבל אחר החטא הוא עזר כנגדו ענין בירור קליפת נוגה.

وعِ ؛ و این همان موض ت وعیت داش ده است موض ن داکن رِ پردهٔ ج ی ه ز نِ آنچ الا آورد ز ب ی اه ن یش از گن ‌رو، حتی در حالتِ پ این از
ان )קליפת ش هٔ درخ الایشِ پوست وعِ پ ه موض رِ او« ب راب اه، »یاوری در ب ود. اما پس از گن ش ب رین رِ او« در مقصودِ آف راب »یاوری در ب

د. נוגה, kelipas nogah( بدل ش

13

וזהו ענין ויגרש את האדם כו׳ ומ״מ גם בחי׳ זו נמשל לצפוי דק וקלוש שיוכל להיות ממנו אור חוזר.

ده است یه ش ب ک و لطیف تش از ی ن ش ه پوش ز ب ی ه ن ب ‌همه، این مرت ااین یره. ب ، و غ یرون راند...« است ایِ »و او انسان را ب و این معن
یده پدید آید. اب ت از ورِ ب که می‌تواند از آن ن

כי ק״נ ]קליפת נוגה[ היא כלולה מטו״ר ]מטוב ורע[ והוא חיות כל דברים המותרים כו׳ שנק׳ היתר שאינו

אסור וקשור בידי החיצו׳ ]החיצונים[ ויוכל להעלות הטוב בבחי׳ אור חוזר כו׳.

ده« ها »رهاش ز ی د؛ این چ راهم می‌کن از را ف های مج ز ی اتِ همهٔ چ یروی حی ده است و ن وبی و بدی ترکیب ش نُوگا از خ هٔ  یرا پوست ز
ورِ لهٔ ن ز ه‌من وبی را ب د، و می‌توان خ ن یست د ن ن وع و درب یرونی ممن یروهای ب یرا در دست ن د، ز ون امیده می‌ش )היתר, heter( ن

یره. رد، و غ الا ب یده ب اب ت از ب

14

ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן מה שאומרים בברכת חתנים בברכת שמח תשמח משמח חתן וכלה ובברכה אחרונה

שהיא אשר ברא אומרים משמח חתן עם הכלה

‌که « ]می‌گوییم[ »آن ش خ ب راوان ب یِ ف ادمان رکتِ »ش ن می‌گردد: در ب ود روش ته می‌ش ‌های عروسی گف رکت ه در ب ا این همه، آنچ ب

ادمان ا عروس ش ‌که داماد را ب رید«، می‌گوییم »آن ‌که آف ایانی، یعنی »آن رکت پ د«، و در ب ادمان می‌کن داماد و عروس را ش
د«. می‌کن

פי׳ כי הכלה היא בחי׳ מל׳.

. روایی )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ف ب یعنی عروس مرت
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תחלה היא מקבלת האור מהחתן שנמשך מעלמא דדכורא בעלמא דנוקבא. וזהו חתן וכלה. אמנם אח״כ

הוא משמח חתן עם הכלה שע״י הכלה הוא משמח את החתן שהרי נעשה לו עזר ממש ותוספת אור

מבחי׳ כנגדו כנ״ל. וזהו שנעשית עטרה לבעלה:

ود. این همان »داماد و عروس« یده می‌ش ث کش ن ه عالمِ مؤ کر ب د؛ نوری که از عالمِ مذ ت می‌کن ، او نوری را از داماد دریاف ست نخ
یرا عروس یاوری د، ز ادمان می‌کن د«؛ از طریق عروس، او داماد را ش ادمان می‌کن ا عروس ش ‌که داماد را ب ، »آن . اما پس از آن است
جِ ا ‌گونه است که او »ت د. و این ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ود، چ ر او« می‌ش راب هٔ »در ب ب ن ور از ج وده‌ای از ن ز ود و اف رای او می‌ش واقعی ب

ود. « می‌ش وهرش ش
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